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В список включаются только те источники, на которые имеются ссылки в тексте. Оформление списка литературы основано на требованиях ГОСТ Р 7.05-2008, регламенте представления журналов в Российский индекс научного цитирования (РИНЦ) и требованиях высшей аттестационной комиссии Российской Федерации (ВАК). 

Ссылки на литературу приводятся в квадратных скобках в порядке ссылок в тексте статьи (начинать с [1], [2], [3] и т.д.). В случае повторной ссылки, в тексте указывается ее первичная нумерация. В случае, когда одному утверждению соответствуют несколько источников в списке литературы, числа следует разделять запятыми. Пример: … по данным нескольких исследований [3, 4], … . В случае, когда необходимо сослаться сразу более чем на 2 источника, при этом все они цитируются авторами последовательно, ссылки следует объединить в диапазон. Пример: … публикации конца прошлого столетия [15–19].
При прямом цитировании обязательно указывается номер страницы или листа архивного документа. Ссылка на страницу отделяется от ссылки на источник запятой: [6, с. 28] или [5, л. 3 об.]. Если в квадратных скобках одновременно приводятся ссылки на несколько источников, они отделяются друг от друга точкой с запятой: [3, с. 26; 5, с.18]. 

В списке литературы инициалы ставятся после фамилий авторов и не разделяются пробелами между собой: Иванов А.А., Petrov B.B. 

Сокращаются названия только тех журналов, которые указаны в следующем списке:
http://images.webofknowledge.com/WOK46/help/WOS/0-9_abrvjt.html

В ссылках на книги желательно указывать ISBN (10- или 13-значный).

Для всех ссылок на статьи, опубликованные в международных рецензируемых журналах, если имеется, указывается DOI (Digital Object Identifier). DOI можно найти в PDF версии статьи и/или на основной интернет-странице статьи; можно также воспользоваться системой поиска CrossRef: http://www.crossref.org/guestquery/.
Внимание! В Списке литературы и в References все работы перечисляются в порядке цитирования, а НЕ в алфавитном порядке.
В Списке литературы и в References указываются одни и те же источники, в одинаковой последовательности и под одинаковой нумерацией. 
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http://english-letter.ru/Sistema_transliterazii.html
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3) транслитерированные названия журналов, сборников, материалов конференций, книг выделите курсивом;
4) названия сборников, материалов конференций, книг, место издания нужно перевести на английский язык; 
5) названия русскоязычных журналов должны транслитерироваться (кроме имеющих официальное название на английском языке); 
6) статьи на английском языке приводятся в оригинале;
7) место издания необходимо раскрыть. Например, вместо M. указать Moscow;
8) при указании перевода издательства на английский язык используется «Publ.» (Moscow: MGU Publ., а не M.: Izd-vo MGU); 
9) замените «№» на «no.» и страницы – «s.» на «p.» (например, 23 p. - в случае указания общего количества страниц в источнике) либо на «pp.» (при указании диапазона страниц статьи);
10) необходимо исправить некоторые буквы и сочетания: 
· Буква Е русского алфавита транслитерируется в латинский алфавит как YE, если стоит в начале слова, после гласных и знаков Ъ и Ь. Во всех остальных случаях - как E. Например, Евгений=Yevgeniy, Анатольевич=Anatolyevich, Сергеевич=Sergeyevich.
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· Буква Ц транслитерируется как TS. Таким же образом, как и буквосочетание ТС. Например, Царёв=Tsarev. Сочетание русских букв КС транслитерируется как KS, а не как X.
REFERENCES
1. Strizhakova T.V., Boyko N.E., Bortnikov E.S., Ruzhinskaya L.P., Dudkin S.I., Shevkoplyasova N.N., Bugaev L.A. Vspyshka miksobolezisa lobana Mugil cephalus L. v rossiyskikh vodakh Chernogo morya [Myxosporidioses piscearium outbreak in grey mullet (Mugil cephalus L.) in the Russian Black Sea waters]. Rybnoe khozyaystvo, 2017, no. 3, pp. 38–42. (In Russian).
2. Baskakova Т.E., Dmitrienko V.M. Granulometricheskiy sostav donnykh otlozheniy Azovskogo morya [Granulometric composition of the Azov Sea bottom sediments]. In: Trudy AzNIIRKh (rezul'taty rybokhozyaystvennykh issledovaniy v Azovo-Chernomorskom basseyne) [Proceedings of AzNIIRKH (results of fisheries studies in the Azov and Black Sea basin)], vol. 1, Belousov V.N. (Ed.), Rostov-on-Don: Azov Sea Research Fisheries Institute (можно и аббревиатуру), 2017, pp. 9–16. (in Russian).
3. Boltacheva N.A., Lisitskaya E.V., Frolenko L.N., Kovalev E.A., Barabashin T.O. Obnaruzhenie polikhety Laonome calida Capa, 2007 (Annelida: Sabellidae) v yugo-vostochnoy chasti Azovskogo morya [The finding of Laonome calida Capa, 2007 (Annelida: Sabellidae) in the southeast Sea of Azov]. Rossiyskiy zhurnal biologicheskikh invaziy [Russian Journal of Biological Invasions], 2017, no. 3, pp. 6–11. doi: 10.1134/S2075111717040026. (In Russian). 
4. Voikina A.V., Bugaev L.A., Valiullin V.A. et al. Nakoplenie pestitsidov v vode i donnykh otlozheniyakh Azovskogo morya v 2009-2014 gg. [Pesticide accumulation in the water and bottom sediments of the Azov Sea in 2009-2014]. In: Rybokhozyaystvennye issledovaniya na vnutrennikh vodoemakh: mater. dokl. II Vseros. molodezhnoy konf. (Sankt-Peterburg, 19-21 aprelya 2016 g.) [Fisheries studies in inland waters. Proceedings of the 2nd All-Russian youth conference, 19-21 Apr. 2016, St. Petersburg], St. Petersburg, 2016, pp. 47–57. (in Russian).
5. Zhdanova S.M., Dobrynin A.E. Kellicottia bostoniensis (Rousselet, 1908) (Rotifera: Brachionidae) v vodoemakh Yevropeyskoy Rossii [Kellicottia bostoniensis (Rousselet, 1908) (Rotifera: Brachionidae) in the waterbodies of European Russia]. Biologiya vnutrennikh vod, 2011, no. 1, pp.  45–52. (in Russian).
6. Zhivoglyadov А.А. Reproduction efficiency and some characteristics of the spawning grounds of the pink salmon Oncorhynchus gorbuscha in the small salmon watercourse in southern Sakhalin, Journal of Ichthyology, 2017, vol. 57, no. 3, pp. 393-401. doi: 10.1134/S0032945217030134.
7. Kon'kova A.V. Ikhtiopatologicheskoe sostoyanie molodi leshcha Abramis brama (Linnaeus, 1758) i vobly Rutilus rutilus caspicus (Yakovlev, 1870) Volgo-Kaspiyskogo rayona [The ichthyopathological condition of the young bream Abramis brama (Linnaeus, 1758) and the roach of Rutilus rutilus caspicus (Yakovlev, 1870) of the Volga-Caspian region]. Dis. ... сand. biol. nauk [Candidate’s thesis]. Astrakhan: Caspian Fisheries Research Institute (можно и аббревиатуру), 2016, 181 р. (in Russian).
8. Asmolov A.G. Psikhologiya lichnosti [Personality Psychology]. Moscow: MGU Publ., 1990. 367 p. (in Russian).
9. Wong E., Kupriyanova E.K., Hutchings P., Capa M., Radashevsky V.I., and ten Hove H.A., A graphically illustrated glossary of polychaete terminology: invasive species of Sabellidae, Serpulidae and Spionidae, Mem. Museum Victoria, 2014, vol. 71, pp. 327–342. URL: http://museumvictoria.com.au/about/books-and-journals/journals/memoirs-of-museum-victoria/ (Accessed February 28, 2017).
Дополнительные рекомендации:
Написание обязательных элементов при оформлении списка литературы 
на английском языке
	Тезисы докладов
	Abstracts of Papers

	Материалы (работы) конференции
	Proceedings of the Conference 

	Материалы 3 междунар. конференции

(симпозиума, съезда, семинара)
	Proceedings of the 3rd International

Conference (Symposium, Сongress, Seminar)

	Материалы II Всероссийской конференции
	Proceedings of the 2nd All-Russian Conference

	Материалы V Международной научно- практической конференции
	Proceedings of the 5th International Scientific and Practical Conference

	Дис. ... канд. наук
	Candidate’s thesis

	Дис. ... д-ра наук
	Doctor’s thesis

	Автореф. дис. ... канд. наук
	Extended abstract of candidate’s thesis

	Автореф. дис. ... д-ра наук
	Extended abstract of Doctor’s thesis


Написание общепринятых сокращений слов на английском языке
	Выпуск = вып.
	issue

	статья = ст.
	article

	В книге: = В кн.:
	In

	Том = Т.
	Vol.

	Серия = Сер.
	Ser.

	Часть = Ч.
	Part

	Глава = Гл.
	Ch.

	и др.
	еt al.

	Без года публикации = б.г.
	No date = n.d.

	Без места публикации = Б.м.
	N.p.

	Спец. выпуск (раздел)
	special issue (section)


Для правильного перевода на английский язык научных званий и специальностей рекомендуем воспользоваться следующей таблицей:
	Russian
	English Translation
	Abbreviation

	Доктор биологических наук
	Doctor of Biology
	Dr. Sci. (Biol.)

	Кандидат биологических наук
	Candidate of Biology
	Cand. Sci. (Biol.)

	Академик
	Academician
	--

	Профессор
	Professor
	Prof.

	Доцент
	Associate Professor
	Assoc. Prof.

	Председатель
	Chair (of …)
	--

	Директор
	Director (of …)
	Dir.

	Заместитель директора
	Deputy Director
	Dep. Dir.

	Член РАН
	Member, Russian Academy of Sciences
	--

	Член-корреспондент РАН
	Corresponding Member, Russian Academy of Sciences
	--

	Главный редактор
	Editor-in-Chief
	--

	Заместитель глав. редактора
	Deputy Editor-in-Chief
	--

	Ответственный секретарь
	Assistant Editor
	Asst. Ed.

	Заведующий лаборатории
	Head of (the) Laboratory (of ...)
	--

	Заведующий отделом
	Head of (the) Department (of ...)
	--

	Главный научный сотрудник
	Chief Researcher, Chief Scientific Officer
	--

	Старший научный сотрудник
	Senior Researcher
	--

	Ведущий научный сотрудник
	Leading Researcher
	--

	Научный сотрудник
	Research Аssociate
	--

	Младший научный сотрудник
	Junior Researcher
	--


